


Jaren geleden speelde Jan Rot bij 'Vrienden van Amstel' Ankie, 

een parodie op 'Angie' van de Stones. Jan Rot is geroemd en 

verguisd omdat hij hertalingen maakt van bekende popsongs 

en klassieke werken, zoals de Matthäus-Passion. Letterlijk 

vertalen (of liever: woordelijk vertalen) is niet moeilijk: je 

neemt een woordenlijst en je vervangt elke term door zijn 

anderstalige equivalent. Iedereen kent ondertussen Google 

translate. Gebruik je deze site voor je vertaling dan krijg 

je een klungelig en soms hilarisch resultaat. Jan Rot staat 

bekend als een excellent vertaler. Bij het vertalen probeert 

hij zo dicht mogelijk bij de betekenis van het lied te blijven 

en tegelijkertijd dit te doen op een wijze dat het ook goed op 

de melodie te zingen is. "Het gaat juist niet om de letterlijke 

vertaling, ik let ook op de alliteratie en het beginrijm:· Witje 

dat de essentie van een tekst die in een andere taal en vanuit 

een andere cultuur is geschreven, overeind blijft, dan vraagt 

dat een zorgvuldig proces, maar ook creativiteit. 

Steeds vaker gebruiken we in de jeugdzorg en in het onderwijs 
bewezen effectieve interventies die in het buitenland zijn 
ontwikkeld. Effectief bewezen interventies zijn interventies 
waarvan bekend is dat zij voor specifieke problemen beter 
werken dan behandeling- of onderwijs-as-usual (of een 
alternatieve behandeling). Voordat deze interventies door 
jeugdprofessionals in Nederland gebruikt kunnen worden, 
moeten deze worden vertaald, en in sommige gevallen ook 
bruikbaar worden gemaakt voor de Nederlandse jeugdzorg- en 
onderwijspraktijk, hertaald. Dit artikel geeft een kijkje in de 
keuken van het wetenschappelijk verantwoord hertalen; 
(van een Engelse interventie). 

Hertaling staat centraal in de eerste fase van het 
onderzoeksproject 'MOVING'. MOVINGis een onderzoek naar de 
effectiviteit van het STAP-programma . Dit programma heeft als 
doel om jongeren die sociaal-communicatief en in flexibiliteit 
minder sterk zijn goed te kunnen ondersteunen tijdens hun 
overgang van het basis- naar het middelbaar onderwijs. 
Het onderzoek is een samenwerking tussen de lectoraten 
Transformaties in de Zorg voor Jeugd van Hogeschool Leiden 
en Publieke Zorg en Preventie van Hogeschool Rotterdam en de 
afdelingen Kinder-'en Jeugdpsychiatrie van het Erasmus MC en 
Sociale Wetenschappen van de Erasmus Universiteit. In grote lijn 
bestaat het onderzoek uit twee fasen: 
• Fase I. Vertalen en bruikbaar maken van het Engelse

STEP-ASD programma voor het Nederlandse
onderwijssysteem. (Het hertalen van de STEP-ASD)

• Fase II. Onderzoek naar de ervaringen met en de 
effectiviteit van het Nederlandse STAP-programma in
het regulier onderwijs.

• 1,flrt de rationale en opzet van MOVING
iordt ingegaan op de stappen die 

1 en bruikbaar maken van een in 
ogramma zoals STEP-ASD. 
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MOVING: Wat onderzoeken we? 

Het Engelse STEP-ASO-programma 

Op basis van klinische- ervaringen van een Engelse 
onderzoeksgroep en ervaringen van docenten, ouders en 
jongeren, is in 2009 de behoefte ontstaan om een gestructureerd 
begeleidingsprogramma te ontwikkelen om jongeren met een 
autisme spectrum stoornis te ondersteunen bij hun overgang van 
het basis- naar het middelbaar onderwijs. Dit heeft geleid tot de 
ontwikkeling van het STEP-ASD-programma (Systemic Transition

in Education Programme for Autism Spectrum Disorder; Murin e.o., 
2009-2012) 

Omdat er destijds geen duidelijke richtlijnen bestonden over 
hoe deze overgang het beste ondersteund of begeleid kon 
worden el), er in de praktijk al veel goede initiatieven van ouders, 
docenten en scholen gaande waren, hebben de betrokken 
ouders, docenten en hulpverleners besloten om op basis van 
de ervaringen uit de praktijk en beschikbare wetenschappelijke 
kennis het STEP-ASD-programma te ontwikkelen en vorm te 
geven. 

Intussen zijn de eerste wetenschappelijke resultaten bekend 
naar aanleiding van onderzoek naar de Engelse versie. (zie 
Mandy e.a., 2015a; 2015b): het merendeel van de docenten 
was positief over de bruikbaarheid van het programma op 
school. Daarnaast lieten de kinderen die het programma als 
ondersteuning bij hun overgang naar het middelbaar onderwijs 
hadden gekregen minder emotionele en gedragsproblemen op 
school zien in vergelijking met de kinderen uit de controlegroep 
die daarin niet begeleid werden met behulp van STEP-ASD. 

Het Nederlandse STAP-programma 

Omdat ook in Nederland nog geen goed uitgewerkte, effectief 
bewezen programma's op scholen voor handen zijn om deze 
overgang voor jongeren met autisme spectrum stoornissen te 
vergemakkelijken, hebben we dit programma naar Nederland 
gehaald. 

Sinds de invoering van Passend Onderwijs blijven jongeren met 
een autisme spectrum stoornis vaker in het regulier onderwijs. 
Vooral de overgang van de vertrouwde basisschool naar de 
vaak grotere en drukkere school in het middelbaar onderwijs 
wordt door de jongere, maar ook door ouders en docenten, als 
complex ervaren. Jongeren met autisme spectrum stoornissen 
vinden het over het algemeen moeilijk om goed contact te 
leggen met leeftijdgenoten en moeten extra moeite doen 
om niet overspoeld te raken door de vele prikkels die op hen 
afkomen. Zeker in de overgang van het basisonderwijs naar het 
middelbaar onderwijs komt veel op jongeren af: een onbekende 
en minder overzichtelijke omgeving, onbekende leerlingen en 
docenten, veel wisselingen van docenten, soms onduidelijkheid 
over wat je in je vrije uren kunt en mag doen, of hoe je je moet 
gedragen op het schoolplein. Voor veel jongeren met autisme 
spectrum stoornissen zijn dit vaak angstige situaties waarin ze 
moeite hebben om zich staande te houden. Een consequentie 
kan zijn dat hun leerprestaties verminderen, ze zich eenzaam en 
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Tijdspad van het onderzoek. Tussen 2015-2016 wordt het STEP-ASO-programma omgezet in het Nederlandstalig STAP-programma. 

Tussen 2016-2018 zal de effectiviteit van het STAP-programma op scholen worden onderzocht en eind 2019 zullen de resultaten 

van het MOVING onderzoek naar verwachting bekend zijn. 

Fase 1 van het onderzoek: Hertalen van het STEP-ASO-programma 

Van meet af kon er geen sprake zijn van het één op één vertalen van het STEP-ASO-programma. In overleg met de auteurs van het 

originele programma is besloten het Nederlandse STAP-programma goed geschikt te maken voor het Nederlands onderwijssysteem. 

We hebben dit in een aantal stappen gedaan, gebaseerd een uitgewerkte en beproefde werkwijze die van Van Widenfelt en collega's 

hebben beschreven (2005): 

I. STEP-ASO-programma vertalen naar het Nederlands,

II. deze vertaling aanpassen en geschikt maken voor het Nederlandse onderwijssysteem,

III. in overleg met de auteurs van STEP-ASO deze aanpassingen doorvoeren, en

IV. de aangepaste STAP uitproberen en terugvertalen zodat de auteurs van de STEP-ASO kunnen nagaan of de intentie

en opzet van het programma in grote lijn gelijk is gebleven.

I) Het vertalen van het originele programma

We zijn in het najaar van 2015 begonnen met een eerste grove vertaling van het STEP-ASO-programma. Alle betrokken onderzoekers

hebben de verschillende delen van het programma als eerste zo letterlijk mogelijk en relatief grof vertaald naar het Nederlands.

Dat wil zeggen dat we zo dicht mogelijk bij de originele tekst zijn gebleven. Ook als dat op het eerste gezicht al vreemd of overbodig leek.

Alle herhalingen werden vertaald, en ook typische Engelse beroepen en gewoonten.

Op basis van deze letterlijke vertaling, konden we al een lijstje maken met de 'moeilijk te vertalen' termen, concepten en naamgevingen 

van bijvoorbeeld schoolprofessionals. Deels ging het in dit lijstje om moeilijkheden bij het letterlijk vertalen van woorden of concepten, 

en deels over moeilijkheden bij het cultureel aanpassen van de manier waarop het programma in het Nederlandse onderwijssysteem het 

beste ingepast kan worden. 





Voorbeeld van duidelijk overzicht voor 

de warme overdrachtsbijeenkomst 

Initiatiefnemers en betrokkenen 

Initiatiefnemer: 

Betrokkenen: 

Transitiebegeleider 

-Ouders/verzorgers

-Leerling

-Docent van groep 8 basisonderwijs

-Contactpersoon ( docent/mentor)

van lste klas middelbaar onderwijs

IV) de aangepaste STAP uitproberen en terugvertalen

Op dit moment zitten we in deze laatste fase van het hertalen.

We hebben van de leden van de STAP-ontwikkelingsgroep

allerlei suggesties gekregen om links te leggen tussen het STAP

programma en al aanwezige en veel gebruikt schoolmatériáal-

in Nederland. We hebben veel Nederlandse voorbeelden

gekregen van wat jongeren op school zou kunnen aanspreken.

En we hebben met elkaar een idee gekregen hoe we het STAP

programma straks het beste in het Nederlands onderwijssysteem

goed kunnen laten draaien.

Wat gaan we nog meer doen zodat we straks een definitieve 

werkversie van het STAP-programma hebben? Als eerste gaan we 

een goede werkversie maken waarin alles goed en consequent in 

verwoord staat. Vervolgens gaan we die werkversie bij drie ouders 

en jongeren uitproberen, want in de praktijk blijkt vaak dat er 

toch nog wel weer iets verbeterd kan worden of per ongeluk over 

het hoofd is gezien. Ook willen we de werkbladen voorleggen 

aan een jongerenpanel (via de Academische Werkplaats Autisme, 

Samen Doen!). Bijvoorbeeld om na te gaan of de werkbladen er 

wel aantrekkelijk uit zien, duidelijk zijn, passend bij hun leeftijd. 

Parallel hieraan wordt de werkversie door een 'native-speaker' 

(iemand van wie de Engelse taal de moedertaal is) terugvertaald 

naar het Engels. De reden hiervan is dat de auteurs van het 

originele STEP-ASO-programma dan kunnen zien (a) hoe onze 

hertaling ( dus vertaling met alle aanpassingen) eruit ziet en 

(b) of de intentie en opzet van het programma in grote lijn nog

wel gelijk is gebleven. Op deze manier kunnen we samen met de

auteurs nagaan waar we als het ware 'te veel uit de bocht zijn

gevlogen' en of we dat bewust hebben gedaan of niet.

• 

Met alle bovenstaande laatste stappen, komen we tot een 

definitieve werkversie van het STAP-programma waarvan we de 

effectiviteit bij de jongeren, ouders en docenten willen gaan 

onderzoeken. 

Discussie 

In het kader van evidence-based onderwijs, kijken we ook naar 

het buitenland of daar goed onderbouwde of zelfs bewezen 

effectieve interventies bestaan die we kunnen importeren 

naar ons Nederlands onderwijs systeem. Niet elke interventie 

is zo maar over te nemen in de Nederlandse situatie. 

Naast het vertalen van de interventie zal die ook cultureel en 

organisatorisch passend gemaakt moeten worden (hertalen). 

Je hebt immers weinig aan een goed-uit -het-Engels- vertaalde

interventie-als de onderdelen daarvan in Nederland leiden 

tot verwarring. Bijvoorbeeld 'Wat moet ik in Nederland met 

informatie over een schooluniform?' Dit hertalen dient zorgvuldig 

te gebeuren. De werkwijze van Van Widenfelt en collega's (2005) 

is daarbij een goede leidraad. Collaboratief ontwerponderzoek 

zorgt voor een grote betrokkenheid van alle partijen en is een 

waarborg voor de inbreng van hun verschillende perspectieven 

(Van den Akker e. a., 2006). 

Omdat STAP een hertaling is van het Engelse STEP-ASD

programma is de vraag gerechtvaardigd of we de conclusies uit 

het daar uitgevoerde onderzoek kunnen generaliseren naar de 

Nederlandse situatie. Dat kan niet zonder meer. De aanpassingen 

in het Nederlandse STAP-programma zijn zo fundamenteel 

(denk aan het uitbreiden van de doelgroep) dat we weten dat de 

resultaten van het STEP-ASO-programma niet zonder meer gelden 

voor het Nederlandse STAP-programma. Eigen onderzoek naar de 

effectiviteit van het STAP-programma in de Nederlandse context 

is dus nodig. 

Is het altijd nodig om een interventie uit het buitenland zo 

zorgvuldig te hertalen en vervolgens een groot onderzoek op te 

zetten? Dat hangt er van af. We zijn doorlopend bezig, ideeën uit 

het buitenland toe te passen in de Nederlandse situatie. Maar 

al te vaak noemen we dit ( ondoordacht) evidence-based practice 

(ebp). Evidence-based practice is het zorgvuldig, expliciet en 

oordeelkundig gebruik van het huidige beste bewijsmateriaal 

(bewijs en evidence) om beslissingen te nemen met individuele 

cliënten (en of diens naasten) over goede of gewenste zorg of 

behandeling. (Kuiper, Verhoef & Munten, 2016). Het beoordelen 

van het gevonden bewijs op methodologische kwaliteit en van de 

toepasbaarheid is expliciet een stap binnen ebp. Wanneer je 

(zonder kritisch de toepasbaarheid te beoordelen) een 

interventieonderzoek van voldoende methodologische kwaliteit, 

of liever de resultaten van dat onderzoek, in een andere context 

toepast loop je het risico dat deze interventie heel anders uit pakt 

dan je verwacht op basis van wat je las in het door jou gevonden 

artikel. Je bent niet aan het hertalen maar je past Google 

translate toe. Het vertalen is dan het puur vervangen van een 

brontekst door een equivalente doeltekst geworden. 
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